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PL|HU|CZ|SK|SLO|RO| HR/BIH |SRB | LT| LV |EST|UA|RU|BG| AL Art. 17210407

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ §I
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANAS INSTRUKCIJA | ESTPAIGALDUS- JAKASUTAMISJUHEND | UAMOCIBHUK
MO0 MOHTAXY | EKCIUTYATALYIT | RU PYKOBOZCTBO 10 MOHTAXY 11 SKCIINYATALIAN
|BGMOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN DHE
PERDORIMIN.

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC' ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM
| HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK - OSSZESZERELES ELOTT
FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI.
UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE!
USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE
SI PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI.
OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO. | RO IMPORTANT!
PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII SI AVERTIZARI -
TREBUIESC CITITE INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! SACUVATI ZA BUDUCU
UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE.
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| SRB Vlv-\zNO! SACUVAJT[E ZA KASNIJE ISORI§C'ENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA
— PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! ISSAUGOTI VELESNIAM

v

NAUDOJIMUI. PASTABOS IR [SPEJVIMAI — PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI!
SAGLABATTURPMAKAILIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI - IZLASITPIRMS
UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED

JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | UA BAXJIUBO!
36EPErTU ANA NOJANbLIOIO AOBIAKOBWUIA. MPUMITKK TA MONEPEAMEHHS
— bYb JIACKA, YBAMHO NPOYMTANTE NEPEA 3BIPLLL. | RU BAXHO! COXPAHUTb
ONA [OANbHEWLLErO MCNONb30BAHKA. NPUMEYAHWUA W NPELYNPEMIEHUA -
[POYNTAINTE BHUMATENbHO NEPE] CBOPKOW. | BG BAXKHO! 3AMA3ETE 3A MO-
HATATHYHATA YNOTPEBA. BENEXKW WU NMPEAYNPEXAEHUA — NMPOYETETE
NPEAU MOHTAX. | AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN. SHENIME
DHE VEREJTJE — JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.

PLBAREK. Do uzytku domowego. (zyszczenie: letnig woda zdodatkiem detergentuimiekka szmatka. Narzedzia i akcesoria niezataczone. Z mozliwoscia przechowywaniaischtodzenia
napojéw; z funkgja rozktadanego stolika ogrodowego. | HU ITALPULT. Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlékendével. A termék
szerszamokat és tartozékokat nem tartalmaz. Italtarolo és hiitési lehetdséggel; szétnyithato kerti asztal funkciéval. | (Z BAR. Vyhradné k doméacimu pouziti. Cisténi:
vlaznou vodou s pridavkem detergentu a mékkym hadiikem. Naradi a prislusenstvi nejsou soucasti baleni. S moZznosti skladovani a chlazeni napoji; s funkci rozkladaciho zahradniho
stolku. | SK BAR. Len pre domace pouiitie. Cistenie: vlaznou vodou s pridavkom detergentu a miikkou handri¢kou. Naradie a prislusenstvo nie st sucastou balenia.
S moznostou skladovania a chladenia napojov; s funkciou rozkladacieho zahradného stolceka. | SLO KOKTEL MIZA. Samo za hisno uporabo. Cis¢enje: z mlaéno vodo
z dodanim distilnim sredstvom in z mehko krpo. Orodje in dodatki niso dodani. Z moZnostjo shranjevanja in hlajenja napitkov, z funkcijo vrtne mizice. | RO BAR. Numai pentru uz
casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. Cu posibilitatea de depozitare i racire a bauturilor; cu functia
de masa de gradina plianta. | HR/BIH KOKTEL STOL. Samo za upotrebu u domacinstvu. Cid¢enje: topla voda s deterdzentom i meka krpa. Alati i pribor nisu ukljuceni. Za pohranu
i hladenje pica; funkdija vrtnog stolica na rasklapanje. | SRB KOKTEL STOL. Iskljucivo za kuénu upotrebu. Ciséenje: toplom vodom sa dodatkom deterdZenta i mekom
krpom. Alat i pribor nisu ukljuceni. Za skladiStenje i hladenje pica; funkcija bastenskog stocica na rasklapanje. | LT BARAS. Namy panaudojimui. Valymas: Siltu vandeniu
su valymo skysiu ir minktu skuduréliu. Rinkinyje néra jrankiy ir priedy. Su galimybe laikyti ir Saldyti gérimus; su sudedamo sodo staliuko funkcija. | LV BARS. Majsaimniecibas
lietosanai. TiriSana: remdens iidens ar mazgasanas lidzekli un mikstu dranu. Instrumenti un aprikojums nav pievienoti. Ar dzérienu glabasanas un atdzesésanas
iespéju; ar saliekama darza galdina funkciju. | EST BAAR. Kodumajapidamises kasutamiseks. Puhastamine: sooja vee ja detergendiga ning pehme lapiga. Arge astuge jalgadega
ega istuge lauaplaadile. Jookide hoiustamise ja jahutamise vdimalusega; kokkupandava aialaua funktsiooniga. | UA BAP. [insi no6yToBoro BUKOPUCTAHHA. OUMLEHHS:
Tennoko BOA0I0 3 M'AKUM MUIOUMM 3ac060M Ta M'AKOIO cepBeTKOI0. IHCTPYMEHTM Ta aKkcecyapu He BK/OUEHI. 3 MOXNMBICTIO 36epiraHHA Ta 0X0NO/MKEHHA HanoiB;
3 QyHKuielo po3knapgHoro cagoBoro cTinbus. | RU bAP. [ina 6biToBOro Mcnonb3oBaHuA. PekomeHpaLii no JOrNAAy: YnCTUTI 32 JOMOTOK M'AKOT CePBETKY TENNok BOZOK
3 /10/10BaHHAM MUI0YOT0 33C06Y. IHCTPYMEHTI Ta akcecyapu He BXOAATb 0 KomnnekTy. Conuueil ANA XpaHeHUs 1 0XNax feHUA HANUTKOB; C GyHKLIMe CKNaHOro CaZloBOro CTONNKA.
| BG BAPYE. peanmHo 3a fomaluHa ynotpe6a. Mlouncreane: cxnagka Boaa c go6aBka Ha MUeLL0 CPeACTBO U MeKa KbpNnuKa. UIHCTPYMeHTY U NpUHAANeKHOCTH He
canpunoxenu. C Bb3MOKHOCT 3a CbXpaHABaHe 1 0XNaXAaHe Ha HaNUTKuY; ¢ GYHKLUATa Ha pa3rnobaema rpaguHcka macuuka. | AL BAR. Pér pérdorim shtépiak. Pastrimi:
pérdorni njé lecké té buté té zhytur né ujé té vakeét té pérzier me njé detergjent té Iéngshém. Ju lutemi té montoni secilén pjesé né siperfaqe té rrafshét. Mos shkelni me kémbét
tuaja ose mos u ulni né tryezé. Ka funksionin e njé tryeze kopshti té palosshme.

PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwracac produktu tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu.
| HU Amennyiben hidnyzé vagy sériilt elemet észlel az 6sszeszerelés eldtt - kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék Forgalmazéjanak
Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (ZV pripadé zjisténi absence nebo poskozeni dilu pred montazi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zakazniky distributora
produktu. | SKV pripade chybajticich alebo poskodenych casti pred montazou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distributora produktu.
| SLO Ce pred montazo ugotovite, da kakr3nega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vnete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka.
| RO in cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugam sa nu returnati produsul, ci sa luati legitura cu Departamentul
de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui produs. | HR/BIH Ukoliko se prije montaZe uoci da neki od elemenata nedostaje ili je ostecen — molimo ne vracati proizvod ve¢
kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | SRB Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili ostecenje delova, molimo nemojte da vratite
proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Jeigu pries montavima bus pastebéti daliy trikumai arba sugedimai — praSome negrazinti
produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka vai detalas bojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas — lidzam neatdot
produktu tikai kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST Osade puudumise v6i kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet
mitte tagastada, vaid votta iihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA Ecnu nepep c6opkoii 6yaeT 06HapyKeHo 0TCYTCTBUE UM NOBpeN AeHUE KaKoii-n6o
yacTu, noxanyiicta, He Bo3BpaLyaiiTe U3fenue, a CBAKUTECH C OTAENOM 06y XuUBaHUA KnueHToB luctpubblotopa. | RU Mpy ycTaHoBABaHe Ha Nunca uin noBpesa Ha
HAKOA YaCT NPe/ 3aN0YBAHETO Ha MOHTAXa, He BPbLLANTE U3LeNMeTo, a ce cBbpxeTe ¢ 0Taen , 06CyBaHe Ha KNueHTH” Ha lucTpubyTopa. | BG Mpu ycraHoBABaHe Ha nunca unu
noBpeAa Ha YacTUTe Npey MOHTaX — He BPbLYIiTe NPOAYKTA, a ce (BbpiKeTe ¢ 0TAEN N0 KNUEHTCKY cepBu3 Ha [iuctpubyTopa Ha npopykTa. | AL Né rast té mungesave
apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi té mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit.
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PL Maksymalne obciazenie na poszczegdlne elementy produktu: | HU A termék egyes elemeinek maximalis terhelése: | (Z Maximalni zatizen jednotlivych prvkd vyrobku:
| SK Maximalne zatazenie jednotlivych prvkov vyrobku: | SLO Najvedja obremenitev posameznih elementov izdelka: | RO Sarcina maxima pe elementele individuale
ale produsului: | HR/BIH Maksimalno opterecenje pojedinih elemenata proizvoda: | SRB MakcumanHo ontepefiete mojeAMHauHUX enemeHaTa NpoM3BOAA:
| LT Didziausia atskiry gaminio elementy apkrova: | LV Maksimala slodze uz atseviskiem izstradajuma elementiem: | EST Toote iiksikute elementide maksimaalne koormus:
| UA MakcumanbHe HaBaHTaXKeHHs Ha okpemi enemeHTH BUpo6y: | RUMakcumanbHas Harpy3ka Ha oTAenbHbIe aneMeHTbl u3aenus: | BG MakcumanHo HaToBapBaHe Ha
OTAeNHY enemeHTH Ha npoAykTa: | AL Ngarkesa maksimale né elementé individualé té produktit:

[ \ MAX
N 7 ~ [ A N |7

15Kg 5Kg 25Kg

PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkdri tényezdknek. | CZ Produkt odolny viici atmosférickym
vlivim. | SK Vyrobok je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii

atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan na razne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus
atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs uz atmosféras apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA Mpogykt
0

cTiiiKnit fo BnnuBy aTmochephux dakrtopis. | RU MpoaykT ycToiiuns k aTMochepHbiM Bo3aeiicTBuAM. | BG MpoAyKTHT e ycToilunB Kbm
atmocdephu paktopu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve té motit.

PL Wchodzenie i siadanie na pokrywe jest niedozwolone. | HU Tilos a lada fedelére lépni és iilni. | (Z Stoupani a sedani na viko je zakdzano.
O | SK Vstup a sedenie na kryte nie je dovolené. | SLO Prepovedano je sedenje in vstopanje na pokrov Skatle/zaboja. | RO Urcatul si sezutul pe capac
sunt interzise. | HR/BIH Zabranjeno je sjesti ili stati na poklopac. | SRB Stoji i sjedi na poklopcu nije dozvoljeno. | LT Uzlipimas ir sedéjimas ant
dangos yra draudziamas. | LV Aizliegts kapt un sédét uz vaka. | EST Kaanele astumine ja istumine ei ole lubatud. | UA CraBaTw i cigaTi Ha KpULIKY

3abopoHaeTbca. | RU 3anpewyaeTca BCTaBaTh M caAuTbA Ha KpbillKy. | BG CToeHeTo u ceeHeTo Ha Kopuuata e 3abpaneHo. | AL Itshté e ndaluar
té ulesh né kapak.

PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ 0SSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO
| RO INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA
| EST ENNE PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIX TOYMHATU MOHTAX | RU MPEXIE YEM HAYUHATD MOHTAX | BG MPEAW 3AMOYBAHE HA MOHTAX | AL PARA MONTIMIT

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukgja.
Montaz wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomijac zadnego z etapow. | HU Ismerkedjen meg az utmutato végén talalhato
biztonsagi ajanlasokkal. Az 6sszeszerelés megkezdése el6tt ismerkedjen meg az itmutatéval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfeleléen kell
végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Pfectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pred zahdjenim
montaze si piectéte tento navod. MontaZ veskerych dilt musf byt provedena podle ndvodu. Nevynechavejte zddnou z fézi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti
umiestnené vzadnej casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vSetkych komponentov by mala byt vykonana vsiilade s navodom.
Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega priro¢nika. Pred montaZo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati
skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a
incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo
pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaZe procitajte upute. MontaZa svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti
nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog priru¢nika. Pre montaze procitajte uputstva.
Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie
yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Prie$ montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi buti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti
nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities 3is instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepieciesams iepazities
ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kaesoleva juhendi lpuosas
toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Koikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jitke vahele iihtegi
etappi. | UA HeobxigHo o3HaiiomuTucA 3 peKomeHAaLiAMU No TexHiLi Ge3neku, npuBefeHNMY B KiHLi Li€l iHCTPYKLii. Mepw HiX npucTynaTy 4o MOHTaXy,
HeoOXifHO 03HalloMuUTUCA 3 IHCTPYKUi€el0. MOHTaX yciX enemeHTiB Mae 6yTu BUKOHaHMIA 3rifHO 3 BKasiBKamu iHCTpYKLUii. }KoAeH 3 eTaniB MOHTaXy He
mae 6yTu nponyweHuii. | RU Heobxoaumo 03HaKoMUTBCA ¢ peKOMEHAALNAMY MO TeXHUKe 6e30MacHOCTY, MPpUBEAEHHBIMIN B KOHLE AAHHOTO PYKOBOACTBA. Mpexze vem
MpUCTYNaTh K MOHTAXY HE00X04MMO 03HAKOMUTBCA € pyKOBOACTBOM. MOHTaX BCex 371eMeHTOB 0/KeH ObITb BbINONHEH COrNAcHO PYKOBOACTBY. Hil 0MH 13 3TanoB He JoMmxeH
6b1Tb nponyLeH. | BG 3ano3Haiite ce ¢ npenopbKUTe Mo 6e30MacHOCT, NOMecTeHN B Kpas Ha Ta3u MHCTpYKuuA. peayn 3anouBaHe Ha MOHTaX 3ano3HaiiTe ce
C MHCTPYKUMATa. MOHTaX Ha BCUYKUTE eneMeHTH TPpAGBa fa e U3MbAHEH CbrnacHo MHCTPYKumATa. He nponyckaiite Huto epuH etan. | AL Sigurohuni gé té
lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje
me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat.

PL CZESCI | HU RESZEI| CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHMU | RU YACTH | BG YACTH
| AL PJESET

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnacz opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sg literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bol és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol
betiikkel megjeldltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/oball a rozlozte na pfedem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny.
| SK VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZzené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu sii diely oznacené pismenami.
| SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povr3ini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele
trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere.
| HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima.
| SRB Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povriinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima.
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| LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-¢iy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidemis. | LV Visus
elementus nepiecieSsams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimetas ar
burtiem. | EST Votke kdik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt tddks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud tahtedega.
| UA Yci npepgmeTy MatoTb 6yTi BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-0K) i po3knafieHi Ha 3a3paneriab nigroroBneHiii po6oyiii nosepxHi. ina nonerweHHs ineHTudikaii
yacTuHU no3HaueHi GykBamu. | RU Bce npegmeThl JOMKHbI GbITb U3BIIEUEHDI 13 YNaKOBKM (-0K) 1 pa3noxeHbl Ha 3apaHee MOAroToBIeHHi paboueii noBepxHocTy. [ind
obneruenna nieHTMGUKaLMN yacTv obo3HaueHbl Gyksamu. | BG Bcuuku enemeHTH TpAGBa Aa ce U3BaAAT OT ONaKoBKaTa (OMaKoOBKMUTE) U fia Ce Pa3nonoxar Bbpxy
npefBapuTeNHO NOAroTBeHaTa 3a pa6oTa NOBbPXHUHA. 3a MO-IECHOTO UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 0603HaueHn ¢ GykBu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga
paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté.

PL Sposob montazu (rysunki) znajduje sie w gtéwnej Instrukcji. | HU Osszeszerelési itmutatdja (abrak) a f6 utmutatéban talalhate. | (Z ZpGsob montaze (obrézky) je
uveden v hlavnim navodu. | SK Spdsob montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze (risbe) se nahaja v glavnih navodilih. | RO Metoda de
asamblare (in figura alaturatd) se regéseste in manualul de utilizare principal. | HR/BIH Nacin montaze (crtezi) nalazi se u glvnom uputstvu. | SRB Nacin montaze
(crteZi) je naveden u glavnom uputstvu. | LT Montavimo bidas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | LV Montazas veids (ziméjumi) atrodas galvenaja Instrukcija.
| EST Kuuri paigaldamise (joonised) on toodud peamises Juhendis. | UA Cnoci6 moHTaxy (ManioHKu-cxeMu) 3HAXOAUTBCA Y FonoBHiii iHcTpyKuii. | RU (noco6 moHTaxa
(PUCYHKU-CXeMbl) HAXOAUTCA B FNIaBHO MHCTPYKLMK. | BG HaunH Ha MoHTaX (YepTexuTe) ca BKNIOYEH! B OCHOBHATa MHCTPYKLMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet)
mund té gjendet né manualin kryesor.

PL OPCJA — Otwér odptywowy | HU OPCIO — lefolyonyilas | (Z MOZNOST — odtokovy otvor | SK VOLITEENE — odtokovy otvor | SLO OPCIJA — odtok vody | RO OPTIUNEA — gaura de
drenaj | HR/BIH OPCIJA — Odvodna rupa | SRB OPCIJA — Odvodna rupa | LT PARINKTIS — Drenazo skylé | LV VARIANTS — Drenazas caurums | ESTVERSIOON — Drenaaziav | UA OMLLIA
— ApeHaxHuii otBip | RU OMLIUA — apenaxHoe otBepctue | BG U3BOP — apenaxeH otop | AL OPSIONI — vrima e kullimit

PL OPCJA - Blokada két| HU OPCIO — Kerékzar | CZ MOZNOST — Zémek kola | SK MOZNOST — Zamok kolies | SLO OPCIJA — Blokada koles | RO OPTIUNE - Blocare roti | HR/BIH OPCIJA
— Blokada kotaca | SRB OMLIWJA - 3akibyuaBatbe Touka | LT PASIRINKIMAS — Raty uzraktas | LV OPCLJA - Ritenu bloketajs | ESTVALIK — rattalukk | UA ONLIAl — BnokyBaHHs Konic
| RU ONLWA — 3amok koneca | BG OMLIUA — Bnokax Ha konena | AL OPTION — Bllokimi i rrotave
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PLZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Bardzo tatwy montaz, uzytkownik powinien wykonac go zgodnie z instrukcjg oraz ze wszystkimi wytycznymi. Czyszczenie za pomoca szorstkiej
szczotki lub srodkow Sciernych moze spowodowac uszkodzenie produktu. Produkt nie jest przeznaczony do przenoszenia przedmiotow. W przypadku opaddw deszczu nalezy wytrze¢
produkt do sucha przed jego otwarciem. Wchodzenie na pokrywe jest niedozwolone. Z uwagi na niebezpieczenstwo uduszenia sie wewnatrz barku, produkt nalezy zabezpieczyc tak, aby
uniemozliwic dostep dzieciom. Niedozwolone jest przechowywanie w barku artykutw o wysokiej temperaturze, np. grilla, lampy lutowniczej itd. Produkt nie nadaje sie do sktadowania
tatwopalnych lub zracych substancji. W przypadku pozaru nie nalezy gasi¢ palacego sie polipropylenu za pomoc3 wody. W przypadku uzycia narzedzi mechanicznych uzytkownik
powinien stosowac okulary zabezpieczajace oraz w kazdym przypadku postepowac zgodnie z instrukgjami producenta. | HU BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAI: Nagyon egyszerii
osszeszereles, a felhasznalonak az osszeszerelest az utmutato es az iranyelveknek megfelelden kell elvegeznie. A termek durva kefevel vagy suroloanyagokkal
tortend tisztitasa a termek seruleset eredmenyezheti. A taroloresz nem alkalmas targyak szallitasara. Esd eseten, a ladat felnyitas elott szarazra kell torolni. Tilos
a lada fedelere lepni. Fulladasveszely. Megfeleléen bebiztositani a taroloreszt, hogy gyermek ne tudjon bemaszni. Tilos a tarolo ladaban magas hémersekletii
targyakat tarolni, pl. grillt, forrasztolampat stb. Tiiz eseten tilos az egd polipropilent vizzel oltani. A termek gyulekony vagy maro anyagok tarolasara nem
alkalmas. Mechanikus szerszamok hasznalata eseten a felhasznalonak vedészemuveget kell viselnie es minden esethen a gyarto utmutatojaban foglaltak szerint
kell eljarnia. | (Z ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: Velmi snadna montaz, uzivatel je povinen provest ji shodné s navodem a se vsemi pokyny. Cisténi s pomoci drsneho hadfiku nebo
abrazivnich prostfedk{ miize zpdsobit poskozeni produktu. UloZny prostor neni urcen k pfenaseni predmétd. V pfipadé destovych srazek pred jejim otevienim vytrete do sucha. Stoupani
na viko je zakazano. S ohledem na nebezpeci uduseni uvniti ulozneho prostoru je nutne produkt zajistit tak, aby byl znemoznén pfistup détem. Je zakazano skladovat v uloznem prostoru
predméty s vysokou teplotou, napf. gril, svafeci lampy apod. V pfipadé poZaru nehaste hofici polypropylen vodou. Produkt se nehodi k ukladani hoflavych nebo Ziravych latek. V pfipadé
pouiti mechanickych nastroji je uZivatel povinen pouZivat ochranne bryle a v kazdem pfipadé postupovat v souladu s navodem vyrobce. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA:
Velmi jednoducha in3talacia, pouzivatel' by mal ju urobit podla navodu a vietkych pokynov. Cistenie za poutitia hrubej kefky alebo pomocou brusneho stetca moze
sposobit poskodenie vyrobku. Vyrobok nie je urcena na prenasanie predmetov. V pripade dazda, vytrite dosucha pred otvorenim. Vstup na kryt nie je dovoleny.
Vzhladom k nebezpecenstvu udusenia vnutri schranky, vyrobok by sa mal zabezpecit tak, aby sa zabranilo pristupu deti. Je zakazane ukladanie predmetov v
schranke pri vysokej teplote, napriklad gril, plameiiomet, atd. V pripade poZiaru sa nesmie hasit horiaci polypropylen pomocou vody. Vyrobok nie je vhodny pre
skladovanie horlavych a Zieravych latok. V pripade pouzitia mechanickych nastrojov, by mal uZivatel pouzivat ochranne okuliare a v kazdom pripade postupuvat
podra pokynov vyrobcu. | SLO NACELA VARNE UPORABE: Enostavna montaza, pri montazi ravnatje skladno z navodili ter vsemi smernicami. Ne istite s pomocjo ostre krtace oziroma
brusilnih sredstev, ker na ta nacin lahko poskoduje izdelek. lzdelek ni primerna za prenasanje predmetov. Po deZju oCistite, da bo pred odprtjem suha. Prepovedano je vstopanje na pokrov
izdelka. Ker obstaja nevarnost zadusitve znotraj izdelka, z ustrezno zascito onemogocite otrokom dostop do izdelka. Prepovedano je shranjevanje v izdelku izdelkov z visoko temperaturo
np. raznja, spajkalnika in podobnih izdelkov. V primeru pozara ne gasite polipropilena z vodo. Izdelek ni primeren za shranjevanje lahko vnetljivih snovi in jedkovin. Kadar uporabljate
mehansko orodje, nosite za3¢itna ocala ter v vsakem primeru ravnajte skladno z navodili proizvajalca. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: Montaj foarte facil, utilizatorul trebuie sé-I
realizeze conform cu instructiunile si indicatiile. Curatarea cu perie aspra sau cu obiecte abrazive poate duce la deteriorarea produsului. In cazul in care utilizati
unelte mecanice utilizatorul trebuie sa foloseasca ochelari de protectie si in orice caz procedati conform instructiunilor producatorului. Nu este destinata pentru
transportul de obiecte. In caz de precipitatii de ploaie trebuie sa stergetilada inainte de a o deschide. Urcatul pe capac este interzis. Datorita pericolului de sufocare
in interiorul 1azii, acest produs trebuie protejat astfel incat sa nu permita accesul copiilor. Se interzice depozitarea in lada a obiectelor cu temperaturi ridicate, de
ex. gratar, lampa de lipit, etc. In caz de incendiu nu stingeti polipropilena aprinsa cu apa. Produsul nu poate fi utilizat pentru depozitarea de substante inflamabile
sau corozive. In cazul in care foloseste unelte mecanice, utilizatorul trebuie sa foloseasca ochelari de protectie siin fiecare caz sa procedeze conform cuinstructiunile
producatorului. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: Vilo jednostavna montaza, korisnik treba se tijekom montaze pridrzavati svih uputa i napomena. Ciscenje grubom cetkom ili
abrazivnim sredstvima moze prouzrokovati o3tecenje proizvoda. Kutija nije namjenjena za preno3enje stvari. U slucaju da kutija pokisne na kisi prije njenog otvaranja obrisati je i osusiti.
Zabranjeno je stati na poklopac. Zbog opasnosti od gu3enja unutar kutije, proizvod zastititi od dostupa djece. Zabranjeno je Cuvati u kutiji proizvode koji se zagrijavaju do visoke
temperature npr. rostilj, lemilica i sl. U slucaju poZara za gasenje polipropilena ne rabiti vodu. Proizvod nije pogodan za skladistenje lakozapaljivih ili abrazivnih tvari. U slucaju rabljenja
mehanickog alata korisnik treba staviti zastitne naocale i pridravati se uputa proizvodaca. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: Veoma jednostavna montaza, korisnik
treba to uciniti u skladu sa uputstvima i smernicama. Cis¢enje pomocu grube cetke ili abrazivnih sredstava moze ostetiti proizvod. Kutija nije namenjena za
prenosenje predmeta. U slucaju kise, osusite kutiju pre otvaranja. Zabranjeno je stajati na poklopackutije. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije za skladistenje,
proizvod mora da bude zasticen kako bi se sprecio pristup deci. Zabranjeno je skladiStenje u kutiji predmeta sa visokim temperaturama, npr. rostilja, lemilice itd.
Proizvod nije pogodan za skladistenje zapaljivih ili korozivnih supstanci. U slucaju pozara, polipropilen ne gasite vodom. Ako koristite mehanicki alat, treba da
koristite zastitne naocare i uvek pridriavajte se uputstava proizvodaca. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Labai lengvas montavimas, naudotojas turéty tai atlikti pagal
instrukcija ir visus nurodymus. Valymas su Siurk3ciu Sepetéliu arba nutrynimo priemonémis gali sugadinti produkta. DaiktadéZé néra skirta daikty pernesSimui. Lietaus atveju prie$ atidarant reikia
sausai nuvalyti déze. DraudZiama lipti and dangcio. Dél uzdusimo galimybés daiktadézés viduje, produktg reikia taip apsaugoti, kad vaikai negaléty prieiti. Daiktadézéje draudziama laikyti
aukstos temperataros daiktus pvz. grilius, litavimo lempos ir t.t. Gaisro atveju negalima gesinti degancio polipropileno su vandeniu. Produktas netinka lengvai degiy ir édanciy medziagy
laikymui. Mechaniniy jrankiy panaudojimo atveju naudotojas turéty dévéti apsauginius akinius ir kiekvienu atveju elgtis pagal gamintojo instrukcijas. | LV DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI: Loti
vienkarSa montaza, lietotajs to var veikt saskana ar instrukciju ka ari visiem noradijumiem. TiriSana ar abrazivu birsti vai abraziviem lidzekliem var produktu sabojat.
Glabatuve nav paredzéta priekSmetu parvietosanai. Lietus nokrisnu gadijuma kasti pirms tas atvérsanas noslaucit lidz sausumam. Aizliegts kapt uz vaka. Nemot véra
nosmaksanas bistamibu kastes iekSpusé, produktu nepiecieSams aizsargat, lai berniem nepielautu ieklusanu tani. Aizliegts kaste uzglabat augstas temperaturas
priekSmetus piem. grilu, lodlampu un tml. Ugunsgreka gadijuma degosu poliuretanu nedrikst dzest ar idens palidzibu. Produkts nav piemerots viegli uzliesmojosu vai
kodigu vielu glabasanai. Mehanisko instrumentu lietosanas gadijuma lietotajam nepiecieSams nésat aizsargbrilles ka ari katra gadijuma rikoties saskana ar raZotaja
instrukcijam. | ESTOHUTU KASUTAMISE JUHISED: Vaga lihtne paigaldamine, kasutaja peab paigaldama vastavalt kasutusjuhendile ja koikidele juhistele. Puhastamine kareda harjaja abrasiivsete
vahenditega voib pohjustada toote kahjustumist. Kast ei ole moeldud asjade kandmiseks. Vihmasaju korral tuleb kasti enne selle avamist kuivatada. Kaanele astumine ei ole lubatud. Lambumise
ohu tottu kasti sees tuleb toodet turvastada nii, et takistada juurdepaas lastele. Keelatud on kuumade asjade hoidmine kastis, nn grill, keevituslambid jms. Tulekahju korral ei tohi kustutada
polevat polupropuleeni vee abil. Toodet ei tohi kasutada kergestisuttivate voi soobivate ainete hoiustamiseks. Mehaaniliste tooriistade kasutamisel peaks kasutaja kasutama kaitseprille ja
jargima igakordselt tootja juhiseid. | UA IPABWU/A BE3MEYHOI0 BUKOPUCTAHHA: flyxxe nerkuii MoHTax, KOpUCTYBay NOBUHEH BUKOHATH i10ro Y BiANOBIAHOCTI 3 iHCTPYKLiAMY,
i B(ima Bka3iBkamu. CToATH Ha KpuLLi 3a60poHeH0. QuuLLeHHA 33 LONOMOFOI0 XKOPCTKOI LWiTKN a60 aBpa3vuBHUX YNCTAYMX 3aC06iB MOXe NOWKOANUTY NPoAYKT. Micue
AnA306epiraHHA He NpU3HayeHe ANA NepeHeceHHA NpeaMeTiB. Y BUNafKy fOLLY, NPOTPiTb CKPUHIO Ha CYX0 nepef TUM, AK BifUNHATH i, CTaBaTh Ha KPULLKY 3a60pOHAETbCA.
3 ornApy Ha He6e3neKy 3aiMXHYTUCA ycepeAuHi MicuA AN 36epiraHHA, NPOAYKT NOBUHEH 6YTH 3axuLLeHWii TaK, 06 3ano6irti gocryny Ao Hboro AiTeil. 3a60poHAETbCA
36epiraHHa BcepeiMHi NpefMeTiB 3 BUCOKOI TeMNepaTypoto, HanpuKknag. rpuns, NaanbHoi namnu i T.4. Y BUNaAKy noxexi, He racuTi nanaoumii noninponineH Bogoio.
MpoaykT He nigxoauTb ANA 36epiraHHA ropiounx a6o Kopo3iiiHUX peyoBuH. B pasi 3acTocyBaHHA MeXaHi4yHNX IHCTPYMEHTIB KOPUCTYBay NOBUHEH OJATHYTYU 3aXUCHi
OKynApM Ta CnifyBaTi BKasiBKam BUPOGHMKa, 3a3HaueHum B iHcTpyKuii. | RU MPABUNA BE30MACHOTO UCMONb30BAHIA: OueHb nerko cobupaetca, nonb3oBaTenb AOMmKeH
BbINOMHUTb COOPKY COMMACHO MHCTPYKLIMY 1 CO BCEMI €€ YKazaHuAMMN. (TOATD Ha KpbILLKe 3anpeLLeHo. YUCTKa eCTKOM ry6Koii nnm abpasvBHbIMM YMCTALLMMI CPeaCTBAMU MOXET NOBPeaUTb
NpOAYKT. ALK He NpeHa3HaueH nA nepeHockn npeameToB. Mocne AOXAA, Nepes Tem, Kak OTKPbITb ALUMK, €ro CNeyeT BbITepeTb HaCyX0. 3anpeLLaeTca BCTaBaTb M CAAUTBCA HA KPbILLKY.
13-3a onacHoCTY yayLeHa BHYTPY ALLMKA, NPOAYKT AOMKEH ObiTb 3aLUMLLEH OT BO3MOXKHOCTI AOCTYNa ANA AeTeil. 3anpeLyaeTca XpaHuTb B ALMKe NpeAMETbI ¢ BbICOKO TeMnepaTypoi,
Hanpumep, rpunb, NasnbHyl0 Namny, npouee. B cnyyae noxapa He TYWWTb ropawid noaunponuned Bopoii. MpoayKT He npedHa3HaueH ANA XPaHEHUA NETKOBOCMIAMEHALMXCA 1
KOPPO3MOHHbIX BeLecTs. Mpn UCMONb30BaHUM MEXaHUYECKOr0 UHCTPYMeHTa HeobX0AUMO HaZeBaTb 3alUMTHbIE OUKM U, B NIO6OM Cllyuae, CefoBaTb UHCTPYKLMAM NpOU3BOAMTENA.
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| BG MPABWIA 3A BE3OMACHA YMOTPEBA: MHoro neceH MOHTaX, NoTpe6uTeNAT TpAGBa Aa ro U3BBPIIM CbIMACHO UHCTPYKUMATA U BCUYKUTE RUPEKTUBY.
MouncTBaHeTO C NOMOLYTA Ha rpanaBa YeTka unu abpasuBHU cpefCTBa MOXKe ja NpeAM3BMKa NOBPeAa Ha npoayKTa. KyTuaTa He e npeiHa3HayeHa 3a NpeHacsAHe
Ha npepmeTy. lpu gbxA n36bpLIETE KYyTUATA Ha CYX0 Npeau Aa A oTBopuTe. He e pa3pelueHo Aa ce KauBaTe BbpXy Kanaka. [lopau onacHOCT 0T yAaBsAHe BbTpe
BKyTuATa Npejna3seTe NpoAyKTa Taka, Ye A0CTHN Ha leLjaTa a cTaHe HeBb3MOoXeH. He e pa3pelueHo Aa cbXpaHABaTe B KyTuATa NpoAYKTM CBUCOKA Temnepatypa,
Hanp. rpun, nNoANHa namna u 7. H. MPoAYKTHT He e NpUrofeH 3a CKNagupaHe Ha NecHo3ananuMmu WK passKaally Bewecta. Mpu noxap He racete ropaw
nonunponuieH ¢ nomowita Ha Boga. lpu ynotpe6a Ha MexaHUYHN WHCTPYMEHTH NOTpe6UTeNAT TpAGBA Aa NON3Ba 3aUTHU OYWIA U BbB BCeKM CNyyail Aia
NOCTBNBA CHINACHO MHCTPYKUMMTE Ha npousBoauTens. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e
yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen. Bar nuk éshté menduar pér bartjen e sendeve. Itshté e ndaluar té ulesh né
kapak. Pér shkak té rrezikut t& mbytjes brenda bar, produkti duhet t& mbrohen, qé fémijét t& mos kené gasje né té. Produkti nuk &shté i pérshtatshém pér ruajtjen e substancave té
ndezshme ose gérryese. Né rast zjarri, mos pérdorni ujé pér té shuar polipropilenin. Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose pérdorimit. Mbani gjithmoné
doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes.

PL OGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYINA. Firma Keter jest uznanym dostawca innowacyjnych produktéw o wysokiej jakosci i nowoczesnej konstrukgji. Wszystkie
oferowane przez firme produkty zostaty wyprodukowane z materiatéw wysokiej jakosci oraz poddane zostaty rygorystycznym badaniom i kontrolom. W przypadku nieprawidtowosci,
prosimy zgtosi¢ reklamacje telefonicznie do dziatu obstugi klienta Dystrybutora produktu. Gwarancja obowiazuje od daty zakupu pod warunkiem okazania dowodu zakupu. Keter
przeprowadza badania wszystkich swoich produktw pod katem trwatosci i uzytkowania oraz w ramach 2-letniej gwarancji zapewnia wymiane wadliwych produktéw lub czesci,
atakze komponentdw ze $ladami odbarwienia, przy czym decyzja o ewentualnej wymianie pozostaje w wytacznej gestii Keter lub Dystrybutora. Gwarancja nie obejmuje jakichkolwiek
uszkodzen spowodowanych na skutek: uzycia sity, nieprawidtowej obstugi, transportu, nieostroznosci, uzytkowania w jakimkolwiek innym celu niz do uzytku osobistego lub domowego,
atakze uszkodzen powstatych na skutek przerdbki, malowania lub montazu wykonanego niezgodnie zinstrukcja montazu oraz uszkodzen spowodowanych przez nadmierne obcigzenie.
Ponadto niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje uszkodzer powstatych na skutek dziatania silnego wiatru (w tym m.in. burzy). Po uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres
gwarandji bedzie wciaz liczony i uptynie z dniem jej wygasniecia. Dystrybutor nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane przez jakiekolwiek
przechowywane artykuty. Produkt zostat wyprodukowany z materiatdw najwyzszej jakosci, catkowicie nietoksycznych oraz nadajacych sie do ponownego przetworzenia i recyklingu. |
HU KORLATOZOTT 2 EVES GARANCIA / GARANCIA JEGY. A Keter cég kivalo minéségii és modern szerkezetii innovativ termékek elismert beszallitéja. A cég altal
ajanlott osszes termék magas mindségii anyagokhdl késziilt és szigoru bevizsgalasokon és ellendrzéseken esett at. Amennyiben a termék hibas vagy nem egyezik
meg a leirtakkal, kérjiik telefonon benyujtani reklamaciéjat a termék Forgalmazojanak Ugyfélszolgalati Osztalyanal. A garancia a termék megvasarlasanak
a napjan lép életbe a vésarlasi bizonylat mellékelésének a feltételével. A Keter minden termék esetében ellenérzi annak tartdossagat és hasznalatat, illetve a 2
éves garancia keretein beliil biztositja a hibas termékek vagy azok elemének; illetve az elszinezddés jeleit mutato komponensek cseréjét, de az esetleges cserére
vonatkozo dontés meghozasa kizarélag a Keter cég hataskdrébe tartozik. A garancia nem terjed ki erd kifejtése, helytelen hasznalat és szallitas, figyelmetlenség,
a személyes és otthoni hasznalattol eltér haszndlat, a termék médositasa, atfestése okozta meghibasodasokra, valamint az itmutatotél eltérd dsszeszerelés és
a termék tulsagos terhelése okozta sériilésekre. Tovabba a jelen korlatozott garancia nem terjed ki erds szél (benne vihar) okozta karokra. A kialakult garancialis
igények teljesitése utan a garancia tovabbra is érvényben marad és az eredetileg meghatarozott idopontban jar le. A Forgalmazé nem vallal feleldsséget
a termékben tarolt barminem{i anyag okozta barminemii sériilésért. A termék nem mérgezd és ujrahasznosithatd, legmagasabb mindségii miianyagbdl késziilt.
| (ZOMEZENA DVOULETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Firma Keter je uznavany dodavatel inovativnich produkti s vysokou kvalitou a moderni konstrukci. Veskeré vyrobky této firmy jsou
vyrobeny z vysoce kvalitnich materiél{i a byly podrobeny pfisnym zkouskam a kontroldm. Zijistite-Ii néjaké zavady, obratte se s reklamaci na zakaznické oddéleni distributora vyrobku.
Zaruka plati od data zakoupeni vyrobku pod podminkou, Ze bude predlozen doklad o koupi. Keter testuje vSechny své vyrobky z hlediska Zivotnosti a funkénostia v rdmci dvouleté zéruky
zajistuje vyménu vadnych produktd nebo dilli a také komponenti se zndmkami odbarveni, pficemz rozhodnuti o pfipadné vyméné je plné v kompetenci firmy Keter nebo distributora.
Zaruka se nevztahuje na jakakoli poskozeni zplisobend: pouZitim sily, nesprdvnou obsluhou, prepravou, neopatrnosti, pouZitim k jakémukoli jinému Gcelu nez pro osobni nebo domdci
potiebu, a také poskozeni zplisobend prestavbou, natfenim nebo montaze provedeni v rozporu s ndvodem ¢i poskozeni v disledku pretéZovani. Tato omezend zaruka se nevztahuje ani
na poskozeni zpiisobend silnym vétrem (véetné bourky). Po vyfizeni pipadné reklamace pobéZi zéru¢ni doba dale az do data jejiho vypreni. Distributor nenese odpovédnost za jakékoli
poskozeni zpiisobené skladovanymi vécmi. Vyrobek je vyroben z nejkvalitnéjsich, zcela netoxickych a recyklovatelnych materiald. | SK OBMEDZENA 2ROCNA ZARUKA / ZARUCNA
KARTA. Firma Keter je uznavanym doddavatelom inovativnych produktov vysokej kvality s modernou konstrukciou. VSetky firmou poniikané produkty boli
vyrobené z vysoko kvalitnych materialov a podrobené prisnym skiiskam a kontrolam. V pripade problémov, prosim, nahlaste reklamaciu telefonicky na oddeleni
starostlivosti o zakaznikov distribiitora produktu. Zaruka plati odo diia nakupu pod podmienkou predlozenia nakupného dokladu. Keter vykonava skusky
vsetkych svojich produktov, co sa ich stalosti a pouzivania tyka, a v ramci 2ro¢nj zaruky zaistuje vymenu vadnych produktov alebo dielov a tiez komponentov so
stopami vyblednutia, pricom rozhodnutie o pripadnej vymene zostava vyhradne na uvaZeni Keter alebo distribiitora. Zaruka sa nevztahuje na akékolvek
poskodenia vzniknuté v désledku pouZitia sily, nespravnej obsluhy, prepravy, neopatrnosti, pouzivania k akymkolvek inym ucelom nez k osobnému alebo
domacemu pouZitiu a tiez na poskodenia vzniknuté v ddsledku tprav, natierania alebo montaze vykonanej v rozpore s montaznym navodom a poskodeni
vyvolanych nadmernym zatazenim. Navyse sa tato obmedzena zaruka nevztahuje na poskodenia vzniknuté v désledku posobenia silného vetra (vratane napr.
birky). Po vybaveni pripadného naroku pobezi zaru¢na doba dalej a uplynie s diiom jej vyprsania. Distribiitor nenesie zodpovednost za Ziadne poskodenia
sposobené akymikolvek skladovanymi predmetmi. Produkt bol vyrobeny z tych najkvalitnejSich materialov, tiplne netoxickych a vhodnych k opatovnému
spracovaniu a recyklacii. | SLO OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA / GARANCUSKI LIST. Firma Keter je priznani dobavitelj inovativnih izdelkov visoke kakovosti in moderne konstrukdije. Visi
izdelki, ki jih firma ponuja, so proizvedeni iz materialov vrhunske kakovosti ter so bile strogo pregledane. V primeru nepravilnosti, prosimo, da reklamacijo prijavite po telefonu Oddelku
za storitve za stranke distributerja izdelka. Garancija velja od dne datuma nakupa, pod pogojem, da predstavite potrdilo 0 nakupu. Keter vse svoje izdelke pregleduje glede na trajnost
in uporabnost ter v okviru 2-letne garancije zagotavlja zamenjavo vseh pokvarjenih izdelkov oziroma delov, kakor tudi elementov, ki imajo sledove spremembe barve, pri cemer
omorebitni zamenjavi vedno odloca firma Keter oziroma Distributer. Garancija ne zajema kakr3nihkoli poskodb zaradi: ravnanja z uporabo sile, nepravilne uporabe, prevoza, nepazljivega
ravnanja, uporabljanja izdelka za druge namene kot osebna ali domaca uporaba, kakor tudi poskodb zaradi predelave, barvanja oziroma montaze, ki ni skladna z navodili za montazo ter
poskodb zaradi prekomerne obremenitve. Razen tega omejena garancija ne zajema poskodb zaradi delovanja mocnega vetra (med tem nevihte). Po resitvi morebitnega zahtevka, se
obdobje garancije Steje naprej in potece z dnem poteka garancije. Distributer ne odgovarja za kakrSnekoli poskodbe, ki so jih povzrocili znotraj hranjeni izdelki. lzdelek je izdelani iz
materialov vrhunske kakovosti, popolnoma nestrupenih ter primernih za ponovno predelavo in reciklazo. | RO GARANTIE DE 2 ANI LIMITATA / CARD GARANTIE. Firma Keter este
un furnizor recunoscut de produse inovatoare de inalta calitate si un design modern. Toate produsele oferite de companie sunt realizate din materiale de inalta
calitate si au fost supuse unor teste si inspectii riguroase. in cazul unor nereguli, va rugam sa depuneti o plangere prin telefon la Departamentul Serviciul Clienti
al distribuitorului de produse. Garantia este valabila de la data achizitionarii la prezentarea dovezii de cumparare. Keter testeaza toate produsele sale cu privire
la durabilitatea si functionarea acestora, iar in cadrul garantiei de 2 ani asigura inlocuirea produselor defecte sau a unor parti, precum sia componentelor cu urme
de decolorare, decizia cu privire la o posibila de schimb este la discretia exclusiva a firmei Keter sau a Distribuitorului. Garantia nu acopera daunele rezultate din:
folosirea fortei, manipularea necorespunzatoare, transportul produsului, lipsa de prudenta in utilizare, folosirea pentru orice alt scop decat pentru uz casnic sau
personal, precum si daunele rezultate din alterarea, pictarea sau din asamblarea care nu au fost efectuate in conformitate cu instructiunile de asamblare si
daunele cauzate de sarcina excesiva. in plus, aceast garantie limitata nu acopera daunele cauzate de vant puternic (inclusiv, printre altele, de furtuni). Ulterior
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platii potentialelor creante perioada de garantie va decurge in continuare si expira la data incheierii sale. Distribuitorul nu este responsabil pentru daunele
cauzate de produsele pastrate in sopron. Produsul este fabricat din materiale de inalta calitate, non-toxice reutilizabile si reciclabile. | HR/BIH OGRANICENO
2-GODISNJE JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Turtka Keter je priznati dobavlja¢ inovativnih proizvoda visoke kvalitete i modernog dizajna. Svi proizvodi koje nudi tvrtka izradeni su od
visokokvalitetnih materijala, te su podvrgnuti strogom testiranju i kontroli. U sluaju nepravilnosti, za prijavu reklamacije nazovite Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. Jamstvo
vrijedi od dana kupnje uz predocenje dokaza o kupniji. Keter testira sve svoje proizvode za trajnost i rad i unutar 2-godiSnjeg jamstva jamci zamjenu neispravnih proizvoda ili dijelova,
kao i dijelova s tragovima promjene boje, odluku 0 mogucoj zamjeni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu zbog: uporabe sile, nepravilnog rukovanja,
transporta, nepaznje, uporabe u druge svrhe osim za osobne ili domacinske, kao i tete nastale uslijed izvr3enih promjena, bojenja ili montaZe koja nije u skladu sa uputama i oStecenja
zbog pretjeranog opterecenja. Osim toga, ograniceno jamstvo ne pokriva o3tecenja nastala uslijed jakog vjetra (ukljucujuci i oluje). Nakon placanja bilo kakvih potraZivanja jamstveni
rokidalje ce seracunatiiistjeCe nadannjegovogisteka. Distributer nece biti odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu pohranjenim proizvodima. Proizvod je izraden od visokokvalitetnih,
netoksicnih materijala, prikladnih za preradu i recikliranje. | SRB OGRANICENA 2-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Firma Keter je prepoznat dobavljaé inovativnih
proizvoda visokog kvaliteta i moderne izvedbe. Svi proizvodi koje nudi kompanija su napravljeni od visokokvalitetnih materijala i su podvrgnuti rigoroznim
ispitivanjima i inspekcijama. U slucaju nepravilnosti, molimo da telefonom prijavite reklamaciju Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Garancija vaZi od dana
prodaje pod uslovom da imate dokaz o kupovini. Keter testira sve svoje proizvode u pogledu trajnosti i uslova koriscenja te tokom 2-godisnje garancije garantuje
zamenu neispravnih proizvodaiili delova, kao i komponenata sa tragovima promene boje, s time sto odluku 0 mogucoj zameni donosi iskljucivo Keter ili Distributer.
Garancija ne pokriva bilo koje ostecenja nastale usled: upotrebe sile, nepravilnog rukovanja i transporta, bezbriznosti, upotrebe za bilo koje druge svrhe osim
za liénu ili kucnu upotrebu, kao i ostecenja nastale zhog promena u konstrukciji, bojenja ili montaze koja nije u skladu sa uputstvima i oStecenja izazvana
preteranim opterecenjem. Osim toga, ogranicena garancija ne pokriva oste¢enja nastala usled delovanja jakog vetra (ukljucujuci i oluje). Nakon regulisanja
moguceg potrazivanja garantni rok tece dalje do trenutka isteka garancije. Distributer nije odgovoran za bilo kakve ostecenja uzrokovana skladistenim
materijalima. Proizvod je izraden od najkvalitetnijih, netoksiénih materijala, pogodnih za preradu i reciklazu. | LT RIBOTA 2 METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE.
Keter jmoné yra pripazintas aukstos kokybés ir naujoviskos konstrukcijos inovatyviy produkty tiekéjas. Visi jmonés sidlomi produktai yra pagaminti i aukstos kokybés medziagy, jiems
yra atliekami grieZti tyrimai ir kontrolé. PaZeidimo atveju, pretenzijas praSome pateikti telefonu Produkto platintojo klienty aptarnavimo skyriui. Garantija galioja nuo pirkimo datos,
pateikus pirkimo dokumenta. Keter, patvarumo ir naudojimo atzvilgiu, atlieka visy savo produkty keitima, o taip pat 2 mety garantijos galiojimo metu uztikrina produkty arba daliy su
defektais ir komponenty su spalvos pakeitimu iSkeitima. Galutinj sprendima dél produkto keitimo priima tik Keter ir platintojo jmoné. Garantija néra taikoma gedimams atsiradusiems
dél: jégos panaudojimo, netinkamo naudojimo, transporto, neatsargumo, naudojant kokiam nors kitam tikslui nequ asmeniniam ar naudojimui namuose, o taip pat gedimams
atsiradusiems dél jvesty pakeitimy, dazymo arba montavimo atlikto ne pagal montavimo instrukcijg ir gedimams atsiradusiems dél per didelés apkrovos. Be to, 3i ribota garantija néra
taikoma gedimams, atsiradusiems deél stipraus véjo poveikio (pvz. audros metu). Galutinai sutvarkius pateikiamas pretenzijas garantijos laikotarpis yra skaiciuojamas toliau ir nustos
galioti po jos termino pabaigos. Keter ir platintojas neatsako uz gedimus, kurie atsiranda dél netinkamy laikyti daikty. Produktas pagamintas is auk3ciausios kokybés medziagy, visiskai
netoksisky ir tinkamy perdirbimui. | LV IEROBEZOTA 2 GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Firma Keter ir atzits augstas kvalitates un modernas konstrukcijas
inovacijas produktu piegadatajs. Visi firmas piedavatie produkti tika izgatavoti no augstas kvalitates materialiem ka ari tika paklauti ripigai testésanai un
kontrolei. Nepareizibu gadijuma, ludzam pa telefonu pazinot reklamaciju produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dala. Garantija sakas no pirksanas datuma
ar nosacijumu ka tiek uzradits pirksanas ¢eks. Keter veic visu savu produktu parbaudi attieciba uz izturibu un lietosanu ka ari 2 gadigas garantijas ietvaros
nodrosina bojato produktu vai detalu un komponentu ar krasas tonu izmainas apmainu, pie kam Iémumu par varbitéjo apmainu pienem tikai firma Keter un
izplatitaj. Garantija neattiecas uz jebkadiem bojajumiem raditiem: izmantojot speku, nepareizi apkalpojot, transportéjot, neuzmanibas gadijuma, lietojot cita
noluka neka individuala vai majsaimniecibas lietoSana, ka ari bojajumiem raditiem konstrukcijas izmainu, krasosanas rezultata vai veicot montazu neatbilstosi
instrukcijai ka ari bojajumiem raditiem produktu parmerigi parslogojot. Bez tam i ierobezota garantija neattiecas uz bojajumiem raditiem stipra veja iedarbiba
(ieskatot min. vetras). Péc varbutéjas prasibas apmierinadanas garantijas laiks tiks joprojam skaitits un beigsies lidz ar ta termina beigam. Keter un izplatitajs
neatbild parjebkadiem bojajumiem, kurusradas no jebkadiem uzglabatiem produktiem. Produkts tika izgatavots no visaugstakas kvalitates, pilniba netoksiskiem
ka ari atkartotai parstradei un reciklingam piemérotiem materialiem. | EST PIIRATUD 2-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter on tunnustatud kvaliteetsete ja
kaasaegse konstruktsiooniga innovatiivsete toodete tarnija. Kéik firma poolt pakutud tooted on toodetud kdrge kvaliteediga materjalidest ja labinud detailsed uuringud ja kontrollid.
Mistahes vigade korral palume esitada veateade telefoni teel toote Tarnija Klienditeeninduse Osakonnale. Garantii kehtib ostukuupdevast, ostutdendi esitamise alusel. Keter ja turustaja
teostab kdikide oma toodete pisivuse ja kasutamise uuringuid ja tagab 2-aastase garantiiperioodi jooksul defektsete toodete voi osade ning varvimuutuste jélgedega elementide
asendamist, kusjuures otsuse véljavahetamise kohta teeb firma Keter. Garantii ei hdlma mistahes vigastusi, mida on pdhjustanud: jou kasutamine, vale hooldus, ettevaatamatus,
mistahes muul kui isilikul voi kodusel otstarbel kasutamine ning kahjustusi, mis on tekkinud konstruktsiooni muudatuste, varvimise voi kasutusjuhendi juhiseid rikkuva paigalduse
tottu, aga ka kahjustusi, mis on tekkinud liigse koormuse kasutamise tottu. Peale selle ei hlma kaesolev piiratud garantii kahjustusi, mis on tekkinud tugeva tuule tottu (sh tormi tottu).
Pdrast noude reguleerimist arvestatakse garantiiperioodi kestust edasi ja see |oppeb garantii kustumise paeval. Keter ja turustaja ei kanna vastutust kahjustuste eest, mida on
pohjustanud mistahes kastis hoitud tooted. Toode on valmistatud kdrgekvaliteetsetest, mittetoksilistest ja taaskasutamiseks sobivatest materjalidest. | UA TAPAHTIHHWIA CTPOK 2
POKU / TAPAHTIHUI TAJIOH. Komnanis , Keter” € npoBigHum nocrayanbHUKoM iHHOBALLiliHUX BUCOKOAKICHUX NpoAYKTiB B Cy4acHOMY Au3aitHi. Bci nponoHoBaHi
KOMMaHi€ NPOAYKTU BUTOTOBANEHI 3 BUCOKOAKICHMX MaTepianiB Ta peTenbHo NpoTecToBaHi. B pasi BuABNeHHA fedeKTiB, NpoXaHHA NpeA’ABUTU NpeTeHsilo
(pexnamauito), 3BepHyBIWINCb N0 TenedoHy y Bigain 06cnyroByBaHHA Knienta Juctpu6’iotopa npoaykty. lapaHTia fie Big aaTm NoKynku npu HasBHOCTI
nigTBepAxeHHA nokynku. Komnania ,Keter” Tectye Bcio cBOI0 npoaykuilo 3 TOuKku 30py ix MilHOCTI i eKcnnyaTauii, a TakoX B pamKax 2-X piuHoi rapauTii
3a6e3neuye 3amiHy gepeKTHUX NPOAYKTIB ab0 CKNafoBUX YaCTUH, a TaKOX KOMNOHEHTIB 3i CifjamMu BULBITaHHA, NPU LbOMY PiLeHHA NP0 MOXKIMUBY 3aMiHy
3aNMIIAETbCA BUKIIOYHO 3a KomnaHielo ,Keter” a6o [iuctpu6’ioropom. fapaHTia He NOWMPIOETLCA Ha OYAb-AKi NOWKOAMXKEHHS, 1O BUHUKAYN B pe3ynbTari:
3a(TOCyBaHHA HaAMiPHOI CMM, HempaBUNbHOI eKcnyaTalii, NnepeBe3eHHA, Heo6epeKHOCTi, BUKOPUCTAHHA He 33 NPU3HAYEHHAM, a TAKOXK NOLIKOKEHHA Y
3B'A3KY 3 MoAundikauielo, papbyBaHHAM a60 MOHTaXeM, L0 He BiANOBiAa€ iIHCTPYKLiT 3 MOHTAXY, NOLIKOKEHHA Y 3B'A3KY 3 NepeHaBaHTaxeHHAM. Kpim Toro,
AaHa o6MexeHa rapaHTia He NMOLWIMPIOETLCA Ha MOWKOMKEHHSA, 10 BUHUKNN Y 3B'A3KY 3 cUNbHUM BiTpom (y T.4. 6ypeto). Micna 3apoBoneHHa peknamauii
rapaHTisa npofoBXKye AiATU A0 AaTy ii 3aBepileHHA. ucTpu6’ioTop He Hece BiANOBiAaNbHOCTI 3a 6yAb-AKi 36MTKK, 3anofiaHi B pe3ynbTati 36epiraHHa 6yab-
AKuX npepmerTis. poAyKT BUrOTOBNEHWII 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianiB, He TOKCUYHMIA, iOro MoXKHa BiAaTh Ha BTOpUHHY nepepoGKy un yTunisaito. | RU
TAPAHTUIHbIV CPOK 2 TOZA / TAPAHTUIHBIA TATIOH. Komnakua , Keter” agnaetca BeJyLUVM NOCTaBLYNKOM MHHOBALMOHHbIX BbICOKOKAUeCTBEHHBIX POAYKTOB B COBPEMEHHOM
An3aitHe. Bca npegnaraeman Komnaxueii npoAyKLMA U3roTaBNMBAETCA U3 BbICOKOKAYECTBEHHbBIX MaTepuanoB 1 NoABepraeTca TlyaTeNbHOMY TeCTUPOBaHHIo 1 KOHTpomio. Ecnny
Bac Bo3HuKnM npobnembl, peknamaLmio MoXHO 3aABUTb N0 TenedoHy B 0TAeN 00CNyKMBaHUA KNUeHTOB lucTpubbloTopa. [apaHTua AeilCTBYeT o AHA COBEPLUEHNA MOKYNKM NpU
YCI0BMI NpeAbABNEHNA Yeka unm cyeta. Komnanua ,Keter” Tectupyet BClo CBOK MPOAYKLMIO C TOUKM 3PEHMA UX MPOYHOCTYU 11 IKCMyaTaLuu, a Takxe B paMKax 2-X NeTHeil
rapaHTun obecneynBaet 3ameHy AedeKTHbIX MPOAYKTOB WM COCTABHBIX YaCTeid, a TakKe KOMMNOHEHTOB CO CflejaMu BbILBETaHIA, MPU 3TOM peLLeHIe 0 BO3MOXHOI 3aMeHe
0CTAeTCA UCKNIOUMTENbHO 33 KomnaHueit , Keter” uau uctpubbiotopom. [apaHTua He pacnpocTpaHAeTCA Ha Nobble NOBPEXAeHNA, NPUYNHEHHbIE BCNeACTBIUE: NPUMEHEHMA CUTbI,
HenpaBubHOro 06paLyeHIs, TPAHCNOPTUPOBKY, HeOPEXHOCTM, MCNONb30BaHNA B MHObIX APYrUX Lenax, KpoMme Kak ANA NMYHOr0 Noab30BaHNA WA JOMALLHero X03AiCTBa, a
TaKkKe NOBPEXAEHUA BCNEACTBUE BHECEHUA U3MEHeHI B KOHCTPYKLMIO, MOKPAcKu Wan COOPKH, BbINONHEHHOI C HapyLIeHeM MOHTAXHOW UHCTPYKLMK, U NMOBPEXAEHNA OT
U36bITOUHOI Harpy3ku. Kpome T0ro, laHHaA OrpaHMueHHaA rapaHTUA He PacnpoCTPaHACTCA Ha NOBPEXAEHNA, BbI3BaHHbIE CUIbHBIM BETPOM (B TOM uMcie WTopmoBbiM). [ocne
yYperysnpoBaHMA BO3MOXKHbIX MPETEH3MIl TapaHTUiHbIA CPOK MPOAOIKUTCA 11 3aBEPLUNTCA B JieHb ero ucTeueHns. LUCTpubboTop He HeceT 0TBETCTBEHHOCTU 3@ KaKoi-nnbo
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ywepb, NpUYMHEHHBIN B pe3yNbTaTe XpaHeHNA Kaknx-n1bo npeAMeToB. /3nenne U3roToeHo U3 MaTepuasnos HaUBbICLIEr0 KauecTBa, NOJHOCTbIO HETOKCUUHBIX U MPUTOAHBIX ANA
nepepa6oTku u yrunu3auuu. | BG OTPAHUYEHA 2-TOAVILHA TAPAHLIUA / TAPAHLIMOHHA KAPTA. Oupma Keter e npusHat focTaBuMK Ha HOBaTOPCKM MPOAYKTH € BUCOKO
KauecTBO 1 MOfiepHa KOHCTPYKUMA. Bcunku npoayKTi, npepnaralu ot pupmara, ca npousBefieH! oT BUCOKOKAueCTBeHU MaTepuanu 1 ca NOAN0KeH! Ha CTPoru
nperneam 1 KOHTponu. B cnyyaiil Ha HepeoBHOCT 06afeTe 3a peknamauua no renedona B 0TaeN No KNMEHTCKM cepBu3 Ha lucTpubyTopa Ha npopykTta. lapaHuuaTta
BaX<1 OT ieHA Ha MOKYNKa Npu YCIoBuUe Ha NpeAicTaBAHe Ha CBUAETENCTBO 3a NoKynkata. Keter npoBexpa uscneABaHuA Ha BCMYKNTE CBOW NPOAYKTHU C OrNeA Ha
TpaiiHocTTa M ynoTpebaTa u B pamKuTe Ha 2-rOAMILIHA rapaHLMaA 0CUTypABa 3aMAHA Ha fedeKTHU NPOAYKTYN UM YaCTH, a CbLLO Taka Ha CbCTaBKUTE YaCTU CbC cneau
oT 06e3LBeTABaHe, KaTo peLeHNeTo 3a eBeHTya/lHa 3aMAHa e 0T U3KNIoYUTeNIHa KOMNeTeHTHOCT Ha Keter unu Ha luctpubyTopa. lapaHumaTa He BKNIOYBa HUKAKBY
noBpeAu, NpeAU3BUKaHM OT: ynoTpe6a Ha cuna, HempaBuWiHa eKCTI0aTaLysA, TPAHCMOPT, HenpeAna3nMBOCT, ynoTpe6a 3a LienTa, pasniMyHa oT IMYHA UK AOMALLHA
ynotpe6a, KakTo 1 NoBpeAM, Bb3HUKHANM B pe3yNnTar Ha npenpaBku, 60afucBaHe N1 MOHTaxX, U3BbpLIEH HECbOTBETHO HA MHCTPYKLUATA 3a MOHTAX U NOBpeau,
npeau3BUKaHK OT U3NINLLHO HaToBapBaHe. OCBeH TOBa HacToOALLATa OrpaHUYeHa rapaHLuA He BKNIOYBa NOBPeAy, Bb3HUKHAMM B pe3ynTaT Ha feiicTBUE Ha CUNeH
BATBHP (B ToBa uncno Gyps). Cnep ypexpaHe Ha eBeHTYanHa NpeTeHUMA rapaHUMOHHUAT nepuoj NpoAbIKaBa Aa Tede U U3THYA ciep 3aryba Ha cunata Ha
rapaHuuara. luctpubyTopbT He HOCM OTFOBOPHOCT 3a KAKBUTO U 1a € TOBPEAY, NpeAU3BUKaHM OT KAKBUTO U la e CbXpaHABaHN NpoAyKTu. [IpoayKTHT e npousBeieH
OT Hali-BUCOKOKAYECTBEHM, HATbIHO HETOKCUYHN MaTepuank, NPUroAHM 3a 06paboteane u Bb3craHoBaBaHe. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 2 VITE / KARTU GARANSI. Né
rast té ndonjé problemi me produktin, raportojini ato te shérbimii klientit té Keter né fagen toné té internetit (www.keter.com) ose me telefon. Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak
té konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga pérdorimi i produktit, ¢ngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e
keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, [évizjes, transportimit ose zhvendosjes sé Produktit, vepra té ,forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér,
stuhi, pérmbytje dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit né njé ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe
kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit t& produktit, si dhe pérdorimi i tij pér qéllime komerciale ose pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk do té jeté
pérgjegjés pér asnjé dém té shkaktuar nga konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér démtimin ose humbjen e sendeve brenda ose afér kutia e ruajtjes. Pas paragitjes sé provés sé blerjes
dhe déshmisé pér defektin e pretenduar té produktit, dhe objekt i raportimit té defektit né kohé, Keter, sipas gjykimit té tij té vetém, do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose
do t'ju rimbursojé njé pjesé té vlerésuar té ¢mimit té blerjes né bazé amortizimi drejtvizor pér kohézgjatjen e garancisé.
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Dystrybutor / Forgalmaz6 / Distributor / Distribdtor / Distributor / Distribuitor / Distributer / Distributer / Platintojas / Izplatitajs / Turustaja /
Juctpu6'totop / AuctpubyTop / Auctpubblotop / Shpémdarés:
KETER Poland Sp. z 0.0., Al. Jerozolimskie 212A, 02-486 Warsaw, Poland; mailing address: ul. Wroctawska 34, 76-200 Stupsk, Polska;
KETER Hungary Kft., Zsong Volgy 2, 4211 Ebes, Hungary
www.keter.com www.keter-lifestyle.com www.keter.pl www.ketershop.hu
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